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Kak u3BeCTHO, COBPEMEHHBIM MUpP XapaKTepU3yeTCs MPOLECCAMU MHTEPHAMOHAIN3AUN U
rinobanu3anuu. CrenyeT 3aMeTHTh, YTO OHH OKAa3bIBAlOT BJIMSHHE HE TOJNBKO Ha JKOHOMHKO-
MOJIUTHYECKOE COCTOSHHE pasHbIX CTpaH, HO W Ha pPa3BUTHE WX S3bIKOB. Tak, B TOCIIEIHHUE
ACCATUIICTHA OAaHHBIC NPOUECCHI IMOCITYXKUIN HpI/I‘IHHOﬁ SHAYUTCJIBHOI'O ITOIMOJIHEHUA CIIOBAPHOI'O
COCTaBa AHIIMICKOTO SI3bIKa 3a CYET NOSIBIEHUS HOBBIX COKpamieHuil. C TOYKH 3pEeHHUs] TEOpHH
SI3bIKA, CO3/IaHUE COKPAIIEHHOMN JEKCUKU OTPaKaeT, BO-MIEPBBIX, POLYKTUBHOCTD JaHHOTO criocoba
CIIOBOOOpa30BaHMsl, @ BO-BTOPBIX, IKOHOMHOE pacxojl0BaHKe SI3BIKOBBIX cpeacTB [2]. Tak, BMecTo
TPOMO3IKHX O0OpPOTOB ¥  CIOXHBIX CIIOB  CO3/AIOTCS  [EIFHOOMOPMIICHHBIE — €IMHHUIIBL,
NPEICTABISAIOMNE CO00M yIOOHBIE 3aMEHBl B TEPMHHOCHUCTEME, KOTOPHIE TaK K€ MOTYT H
3alOJHATh MMEIOIIecss B Hell yakyHbl. COKpAIllEHHbIE €AMHUIIBI ITHPOKO PACIPOCTPAHEHBI B
YCTHOM ¥ MUChbMEHHOM peur. OHU YacTO BCTPEYAIOTCS B HAYYHOM JIMTEPAType U B TEKCTAaX CPEJICTB
MaccoBoit napopmaruu [3].

3ayacTyi0 TpH MEPEBOJEC COKPAIICHHBIX E€IWHHI[, B YaCTHOCTH OJKOHOMHYECKHX, ¥
MEPEBOAYMKA BO3HUKAIOT MPOOJIEMBI C TEM, KaK MX IepeaTh Ha PYCCKHUU SI3BIK. DTO 00YCIOBICHO

TEM, 4TO B JIIOOOM SI3bIKE CYIIECTBYET CBOSI CHCTEMa COKpAILEHUH, SBISIOIIASACS HEOThEMIIEMON



YacThI0 €ro OOMIEd JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM CHUCTEMEBEL. B CBSI3M C ATUM HOIOOHBIE CHUCTEMBI
Pa3HBIX S3BIKOB CYIIECTBEHHO Pa3IMYAIOTCS. 3HAYUTEIHHO PAa3IUYaeTCs U 4acTOTa yINOTPeOIeHUS
OTIpEJICJIEHHBIX TPYII COKpAIICHUH, [MO3TOMY HE CIEAYeT CTPEMHTBHCS IepeaBaTh MX Ha S3BIKE
MepeBo/ia TAKMM K€ COKPAIIEHUEM KaK B I3bIKE OpUTHHAIIA.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CITOCOOBI IEpelaul MHOCTPAHHBIX COKPAILEHUH Ha pycckuii s3bIK. K
HUM OTHOCSITCSI:

1. Tlepenaua cokpaiieHust SKBUBAJICHTHBIM PYCCKHM COKPALCHUEM.

2. 3auMCTBOBaHHE MHOCTPAHHOTO COKpAIICHUS (C COXpaHEHUEM JIATHHCKOTO HAIUCAHU).

3. Ilepemaya OyKBEHHOTO COCTaBa HMHOCTPAHHOTO COKpAIEHUS PYCCKUMHU OyKBaMHU
(TpaHciuTepanus).

4. Tlepemaua ¢onHeTn4eckoil (HOpMBI WHOCTPAHHOTO COKPAIICHHS PYCCKUMH OYyKBaMHU
(TpaHCKpHIIIHS).

5. OnucarenbHbI NepeBo.

6. Co31aHne HOBOTO PYCCKOT'O CoKpartieHus [2].

[lepenaua cokpaiieHuss WHOCTpaHHOTO si3bika (MSI) SKBUBaJCHTHBIM COKpAIlCHHEM
PYCCKOTO s3bIKa TMpEANOJaraeT €€ Hajduuue B s3blke TmepeBoja. JKemaTenbHO, YTOOBI
COOTBETCTBYIOII[EE COKpAIlleHUE SIBIISJIOCH yTBepAuBIIEHcs enuHuueid. [laHbli cnoco® dvacTto
MPUMEHSIETCS KaK TIPU IEPEeBOJIE HAYYHO-TCXHWYECKUX TEKCTOB, TaK W TYMAHHTAPHBIX, B
YaCTHOCTH, Ta3eTHBIX SKOoHOMHYecKHx. CyIIECTBYIOT JBa BapHWaHTa Tepeadyd WHOCTPAHHBIX
COKpaIlleHHI B paMKax AaHHOTo crocoba. [lo mepBoMy BapuaHTy COKpallleHHEe B S3bIKE MEpPEBOjIa
(TT) crpoutest mo Toii e moxaenu, uro u B M. Hanpumep, anrn. IMF (International Monetary
Fund) nepenaercs pycckum MB® (Mexaynapoaubiii BamotHbii ponn); IFC (International Finance
Corporation) — M®K (Mexaynapoanas ¢unancoBas koprnopanus); CAGR (Compound annual
growth rate) — CI'TP (coBOKyIHbBIE TEMIIbI I'OJ0BOTO pocTa). MOXKET HCIOJIb30BaThCS ApYyTast
monenb: CMEA (Council for Economic Assistance) — COB (CoBer »>KOHOMHYECKOMU
B3aMMOIIOMOIIIN).

B nucemMeHHON peun BO MHOTHX €BPONEHCKHUX S3bIKaX, B TOM YHCIE U B PYCCKOM, €CTh
COKpaIlleHHs, He OTIIMYaromuecs 1no ¢gopme u 3HaueHuto. [loaromy onn nepexonsat uz U B [15 6e3
nepeBoga. J[aHHBI croco®d TpPUMEHSETCS CPaBHUTENBHO PEIKO U, B TEPBYIO OYEpelb, IS
nepefadyd COKpaIeHUH, BXOMSIIUX B KaKyHO-THOO CHCTEMY YCIOBHBIX OOO3HaueHWW. Tak, B
HSKOHOMHKE JAaHHBIA CIIOCOO HCIIONIB3YEeTCs 10 OTHOIICHUIO K TEPMHHAM (POHIOBBIX W BaJFOTHBIX
oupxk. CampIM SPKUM TNPUMEPOM 3aWMCTBOBAHUS HMHOCTPAHHOTO COKPAIICHUS SBIISETCS
obo3nauenue Bamot: USD (United State dollar) — nomnmap CIIA; JPY (Japanese yen) — simoHcKas
uena; SGD (Singapore dollar) — cunranypckuit gomnap. Takke 3aMMCTBOBaHHUS UCIIOIB3YIOTCS IS

obo3naucnus unaukaropos peiika: NASD (National Association of Securities Dealers) — unmexc



HAC/ (unnmexc HarmmoHanbHO#M accoruanuu AWIepoB Mo IeHHBIM Oymaram); DJIA (Dow Jones
Industrial Average) — unnexc Jloy-J»xoHca (MHICKC aKIMii MPOMBIIUICHHBIX Kommnanuii); FTSE
(Financial Times Stock Exchange) — unnexc @TCU (unaekc, myOauKyeMblid razeroit «PaitHHIILT
TaiiM3» 1 OCHOBaHHBIH Ha Kypcax 100 BeayIIux akiuii).

B 5Toii CBSI3U cileayeT OTMETHTh, YTO B TOCICIHEEe BpeMsi HaOIomaeTcs OOIIUA pocT
KOJIMYECTBA COKPAIICHUN aHTJIMHCKUX 3KOHOMUYECKUX TEPMUHOB, MIEPCHECCHHBIX B PYCCKHUI A3BIK
0e3 mepeBona. TpaHCIUTEPUPYIOTCS Ha3BaHUS PA3IUYHBIX YUPESKIECHUH, 0aHKOB, (HOHIOB, OUPIK,
KOMITaHHMH, DPBIHKOB, areHTCTB, TEPMHHOB M TMOHATHI. Tak, C IMOMOIIBIO TpPaHCIUTEPAIHMN
nepenaroTcs  HasBaHus cienyromnmx opranusarmii: WTO (World Trade Organization) — BTO
(Bcemupnas toprosasi opranusanusi), UNCTAD (United Nations Conference on Trade and
Development) — FOHKTA/] (Koudepenums OOH mo toprosie u pa3sutuio); tepmuroB: REPO
(repurchase agreement) — PEIIO (cornmamienue o mpomaxe u obparnoit mokymke), CIF (cost,
insurance, freight) — CU® (ycimoBue MOCTaBKH, MO KOTOPOMY IMPOAABEI] OILUIAauYUBAET IEPEBO3KY
TOBapa JI0 MyHKTa Ha3Ha4YeHUs (OOBIYHO ATO MOPT B CTPAaHE UMIIOPTA) U PACXOBI IO CTPAXOBAHUIO
TOBapa Ha BpeMsi MepeBo3kH, T.c. neHa CU®D Bkirouaer B ce0si: CTOMMOCTh TOBapa, CTPaXOBaHUE U
dpaxt), FOB (Free On Board) — ®OBb («CB0001HO Ha OOPTY» — YCIIOBHE IMOCTABKH, O3HAYAOIIIEE,
YTO MPOJIABEIl BBIMOIHUI MOCTaBKY, KOT/Ia TOBap Mepeliell uepes MOpyyuHH CyaHa (Ha O0pT cyaHa) B
YKa3aHHOM TIOPTY OTIPY3KH).

Tpanckpumniust cokpamienus M ucmons3yercst B TeX ciiydasix, KOrjaa JaHHOE COKpaIlIeHHEe
npeacTaBisier co0Ooi Ha3BaHWE KOMIIAHWHU, MPEINpPUATHS, OOIIeCTBa, KOHIIEPHA, W T.II., HE
UMEIOIINX COOTHOCUTEIbHOUN (popmbl B 15, JlaHHBIH crioco0 TOCTaTOYHO aKTyalleH MPH MEPEeBOJIe
COKpAIlEHU YKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB W HaOWpaeT Bce 0OJbIKe 000POTHI B MPUMEHEHHH, YTO
OOYCIIOBJICHO BO3pACTAIOIIUM POCTOM COTPYJHHYECTBA C 3apyOS)KHBIMH KOMIIAHHSMH, W,
COOTBETCTBEHHO, POCTOM IOTPEOHOCTH B WX Mepernade. SIpKUM TNPUMEPOM TPAHCIMTEPALUU B
JAHHOM cjydae siBisieTcss HasBanue anmuHuctpanuu: Velda Sue (Venture Enchancement&Loan
Development Administration for Smaller Undercapitalized Enterprises) — «Benbpma Crio»
(AaMuHHCTpalMs  JUIA  MOAJACPXKKH OM3HECa W PasBUTHSA  KPEAWTOB JUIS  HEOOJBINNX
HEIOKATUTATM3UPOBAHHBIX TIPEATIPHUSITUN).

CrnenyromuM crocoOOM Tepeadrl aHTITHUCKUX COKPAIIEHUH Ha PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS
onucaTeNbHbIA nepeBol. OnucaTelbHbId NEPEBO MPUMEHIETCS B TAKUX cllydasx, korna B [1S Her
COKpallleHUS-DKBUBAJIEHTa. [Ipy mepeBoje COKpalleHUH SKOHOMHUYECKHMX TEPMHUHOB JaHHBIN
CMOCO0 HCIOJB3YETCsl JOCTATOYHO MIUPOKO, YTO OOYCJIOBJICHO CHEIM(PHUKON 3KOHOMHK pPa3HBIX
CTpaH U, COOTBETCTBEHHO, OTCYTCTBUEM TEX WJIM MHBIX PEaliuil B HAIMOHAILHOW YKOHOMHMKE.

Tak, ucxomnas eaununa anrin. D-D Day (Drop Dead Day) mmpoko pacmpocTpaHeHa B

AHTJIOTOBOPSIIUX CTPaHaX, Ha PYCCKUU SI3bIK MEPEIACTCsl pa3BepHYTON (HOPMOM «IEHB CMEPTH»:



JICHb, KOT/Ia HACTYyIMaeT KOHEUHBIH CpoK BhILIATh yero-moo; DENKS (dual-employed, no kids) —
«IBoe paboTaromux, 6e3 JeTeil»: ceMbs, B KOTOpoil 00a cynpyra paboTaroT, HO HE UMEIOT JIETEH;
EFTROS (electronic funds transfer at point of sale) — cucrema 37eKTPOHHBIX TUIATEKEH B MMyHKTE
MIPOTAXKH: CUCTEMA, MO3BOJISIONIAS MCIIOJIb30BaTh INIACTUKOBYIO KapTOUKY C TIOMOIIBIO0 TEPMHUHAIA
B Mara3MHe WM JPYroM IyHKTE MPOJaKH I MPSIMOTO 3aHECCHHS B KOMITBIOTED DMHTEHTA
KapTOYKH UH(OPMAIIHHU O CAETIKE.

Eme omHuM crocoOoM mepeaadyd aHTIMUCKUX COKpAIlCHHH SKOHOMUYECKUX TEPMHHOB
SIBIISICTCS.  CO3JITaHME HOBOTO PYCCKOTO COKpallleHHss Ha 0a3e TmepeBoja B COOTBETCTBHU C
3aKOHOMEPHOCTSIMU pyCCKoW aOOpeBuanuu. JlaHHBIA CcrOcOO MPHUMEHSATCS TMPH  Iepenayde
pa3IMYHBIX COKPAILICHHBIX HaMMEHOBaHWMU opraHu3anuonubix eauuuil: ITC (International Trade
Center) — MTL (MexnyHapoIHblii TOProBbIil LEHTpP); Oyxranrepckue cokpamienus: LVI’s (low
value items) — MBII (manonennsie u ObIcTpOM3HANIUBarOIIKEcs mpeamersl), JV (joint venture) —
CII (coBMecTHOE TIPEANPHUATHE).

Beibop crocoba mnepenaud WHOCTPAHHBIX COKPALICHUH AKOHOMHYECKMX TEPMHHOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE 3aBHCUT OT MHOTHX (PAKTOPOB: KaK OT XapaKTepa TeKCTa, CTPYKTYPbI COOOIICHUS,
TaK ¥ OT YCTAHOBHUBILUXCS TPAIHUIINH.

CTOUT OTMETHTH, YTO NPHU TEPEBOJE COKPAIICHUH HKOHOMHUYECKHX TEPMUHOB HEPEIKO
BO3HHKAET PsIJI CIIOKHBIX MOMEHTOB. OCTaHOBHMCS Ha HUX MOpoOHEe.

Bo-niepBbix, ab0peBuarypa, Kak mpaBuiIo, OJHO3HAYHA, UM TIEPEBOJI CIICIIUAIBHBIX TEKCTOB
HECKOJIbKO obierdaercsi. OHAKO Jake CPEeIM COKpAIIEHHH YKOHOMHYECKHX TEPMHUHOB HEPEIKO
Bo3HHKaeT oMmoHumus. Tak, ab6peBuatrypa NAIS wmmeer nemsix Tpu 3HadeHus: 1. National
Association of Insurance Commissioners — HamuoHanbHas —accoluanys — CTPaXOBBIX
ynonaomodennbix; 2. National Association of Investment Clubs — HarmonanbHas accoruariust
MHBECTUIMOHHBIX KiyOoB; 3. National Association of Investors Corporation — Kopnopamus
HAIlMOHAIFHOW  acCOIMAllMM  WHBECTOPOB. Takas MHOXECTBEHHOCTh 3HAUCHWH  OJHOMN
abOpeBHATYpbl MOXKET BbBI3BaTh 3aTPYJHEHHUS Y IMEPEBOMYMKA U TPHBECTH K MEPEBOIUECKOMN
omuoKe.

Bo-BTOpBIX, 3aUacTyr0 MpU MEPEeBOJEC BO3HUKAECT HEYNOOCTBO, CBA3aHHOE C COBIAJCHHUEM
obo3nauenwmii. Tak, cokpamerne MS (Money Supply — nenexxnas macca; eHe:KHOE OOpaleHHe)
3HAYMTEIBHO OoTaMuaeTcs oT mousatust M.S. (merchant shipping — Toprosoe cymoxoacTso). B cBszu
C ATUM UTHOPHpPOBAHHE DPA3NIUYUIl B 3THX 0003HAUEHUSIX 00s513aTENBbHO BEJET K IEPEeBOAUECKOMN
ommOke. OHAKO TYT K€ HEOOXOJMMO IPUBECTH HPUMEP TOTO, YTO OJHO U TO 3HAYCHUE MOXKET
0003Ha4aThcsl pa3HbIMH KoMOMHarwsiMu. Tak, MV u m.v. — 1Ba BapuaHTa OJHOTO COKpAIICHHS
«market value» u oba mepeBoAsTCS Kak pbIHOYHAsS IieHa. TakuM 00pa3oM, MEepPeBOMYMK IOKCH

ObITh OCTaTOYHO BHUMATENIbHBIM MpPH MEPEBOJE COKPALICHHN 3KOHOMHUYECKHX TepMHUHOB. Emy



00s13aTeIbHO HEOOXOAMMO oOOpamarbcs K KOHTEKCTY M 00JiagaTh OMpEAeICHHBIM Oaraxom
SKOHOMHYECKUX 3HAHWUU, a TaKXe OIBITOM, YTOOBI 0C30MIMO0YHO M MPO(ECCHOHANIBHO CeIaTh
CBOIO paborTy.

B-TpeThHXx, JOCTATOYHO PEIKO, HO BCTPEUAIOTCSI COKpAIICHUS, KOTOPbIE MOTYT 1Mo (hopMme
COBIIAJaTh C TOJHOH (HOpMOIl APYroro, COBEPIICHHO CIIYyY4aHOTO CJIOBA, YTO MOXKET SIBHTCS
MOTEHIMAIbHBIM HCTOYHHMKOM OLIMOOK, KOT/ia HeoOxoaumo mepenath Ha [151 3amyranHbIi KITyOOK
3HAYECHUH W HAMEKOB, SIBISIONIUXCS WIPOW CJIOB. SIpKkuMuU mpuMepamMu Takux abOpeBHaryp-
kamamOypoB sBisirorcs: KISS — keep it simple stupid (mpuHIUI «IpOCTO M MPUMUTHBHO», T.€.
MPHUHIUI, TI0 KOTOPOMY MPOEKT HIIM JOKYMEHT HY)XHO MpPEJOCTaBUTh KaK MOXHO TIpOIIE M
NPUMHUTUBHEE, YTOOBI BCE MOIJIM €ro MOHATh) OT aHri. Kiss — «mouenyii»; MARS — Marketing
Analysis Research System (cucrema pa3paOOTKK PBIHOYHOM cTpaTeruu) OT aHria. Mars — ranera
COJIHEYHOM CHCTEMBI, a Takxke Mudosorndeckoe OoxecTBo, Oor BoiHbl; CAP — Common
Agricultural Policy (O61miast cenbCKOX03HCTBEHHAs TIOJIMTHKA) OT aHTJI. Cap — «kemkay. IlepeBon
Mo00HBIX COKpAIlleHWH IpH HEMPEeIHAMEPEHHOM COBIAJACHHH HX (OPMBI € KaKHUM-THOO
O0IIEeyTOTPEOUTENIBHBIM ~ CJIOBOM ~ OCYIIECTBIISIETCS. Ha OOIIEM OCHOBaHHMH. TpPyIHOCTH IKe
BO3HHKAET, KOT/Ia aBTOP CTABUT ONPEICICHHYIO CTHIMCTHUECKYIO 11e71b [3].

WTak, BO3HUKHOBEHHE HOBBIX COKpAIICHUH SBISAETCS OOBEKTUBHBIM M 3aKOHOMEPHBIM
MPOIIECCOM  PA3BHUTHS EBPOINCHCKUX S3BIKOB, HAIMPABICHHBIM Ha CO3JaHHE KOPOTKUX, W
COOTBETCTBEHHO, OoJiee yIOOHBIX B YIOTPEOICHNH JISKCHUECKUX enuHuIl. HermpocToi 3amaueit ais
MEepeBOIYMKA SIBIISICTCS TEPEBOJI TAaKOTO pOJa COKPALICHWH, B YaCTHOCTH, DKOHOMHYECKOU
TEPMUHOJIOTHH, JWHAMHKA YIOTPEOJICHUS KOTOPOW HEYKIOHHO Bo3pactaeT. OHAKO Haiie
HCCIIe/IOBAaHKE TIOKa3ajg0o, YTO 3TO 3ajgada peliacMma, XOTS W CONpsDKeHA C  ONpeIeiICHHBIMU

TPYIHOCTSIMH.

JINTEPATYPA

1. MakcumoBa T. B. AHro-pycckuif  cioBapp  COKpamleHHH. OKOHOMMYECKas
TEPMUHOJIOTHS. — 2-€ u3., ucrp. — M.: ACT: Bocrok — 3amaz, 2007. — 189 c.

2. Ilapmmn A. Teopust u mpakTuka nepeBojia [DneKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum pocryna:
http://www.xliby.ru/jazykoznanie/teorija_i_praktika_perevoda/pl.php#metkadoc9.

3. CepreeBa T. C. AOOpeBuaTypa B CHCTEME JIEKCHUECKUX COKPAIIECHUH [DIEeKTPOHHBIHN
pecypc] // ®unonornueckue Hayku. Bompocsl Teopun u npaktuku. — 2013. — Ne 6 (24). —
Pexxum noctyna: http://scjournal.ru/articles/issn_1997-2911 2013 6-2_47.pdf.

4. The Economist. — 5 October 2013. — 100 p.

5. The Independent. — 22-28 January 2014. — 16 p.

6. The Wall Street Journal. — 18-20 January 2013. — 32 p.



